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B E G LE I T I N F O RM AT I O N S TEI L  
 

Aussprache und Umschrift 
 
Dari benutzt zur Schreibung das persisch-arabische Alphabet. Um der daraus re-
sultierenden Leseproblematik zu begegnen, wird in dieser Verständigungshilfe zu-
sätzlich zur Originalschrift eine vereinfachte Umschrift verwendet, die von den Le-
sekonventionen des Deutschen ausgeht. Die folgende Tabelle informiert Sie über 
die wenigen Aussprachebesonderheiten des Dari.  
 
Umschriftzeichen Aussprache 

aa 
dunkler, langer, zum „o“ hinneigender a-Laut wie im schwe-
dischen „skål“; ähnelt dem „or“ in „Wort“ (ohne Rollung des 
r) 

ch immer wie in „Bach“ oder „noch“, niemals wie in „ich“! 

gh wie das deutsche „Zäpfchen-r“ in „Rose“ 

h immer gehaucht, auch im Wortinnern oder am Worten-
de, niemals als „Dehnungs-h“ wie im Deutschen! 

ng immer mit hörbarem g, d.h. getrennt auszusprechen, nicht 
zusammen wie dt. „Ring“  

s  immer stimmhaft wie in „Susanne“; niemals stimmlos wie 
in „Gas“ 

w wie englisch „water“  

 
Die Aussprachespalte (mittlere Spalte) gibt auch die Betonung an, wobei die be-
tonte Silbe (im Dari zumeist die letzte Silbe eines Wortes) fett markiert ist: 

Beispiel:  taschakor (betont wird also das „o“) 
 
 
 
 

Symbolzeichen 
 

Symbol Bedeutung  

�� dies ist eine Antwort auf eine vorausgegangene Äußerung (bei Gruß 
o.ä.) 
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K AP I T E L  I :  G R U N D L E G E N DE S  
 
 

I - 1 :  G R U ß F O R M E N  
 

I - 1 . 1 :  B E G R Ü S S U N G  U N D  B E F I N D E N  
 

Hallo!� ßalaam (alaikom)!  
0B�������	
���� 

Guten Morgen! ßalaam (alaikom)! / 

ßobh ba-chair! 
����
��������	
 

���������� 

Guten Tag! ßalaam (alaikom)! 
1B�������	
���� 

Guten Abend! ßalaam (alaikom)! �������	
���� 

� <gemeinsame Antwort auf alle vor-
stehenden Begrüßungen> 

(Wa alaikom) ßalaam! 
2B�����������	�
 

Herzl ich wi l lkommen! (Kalban) chosch aamadeen! ������������������
 

� Angenehm! Chosch baascheen! ������������ 

Wie geht es Dir? Tschee-toor assti?  
3B����������"# 

Wie geht es Euch/Ihnen? Tschee-toor assteen?  �����������"# 

� (Sehr) gut!  (Bessjaar) chuub! $���������
 

� Ganz gut!  Ba-koli chuub! 
4B��%� ��$�� 

� Es geht mir gut!� Man chuub asstom! ��������$���&� 

� Es geht uns gut!  Maa chuub assteem! ��������$����� 

� Al les in Ordnung, dan-
ke! 

Chairat asst, taschakor! ���%����'�*�+�*��� 

� Nicht schlecht.  Bad neeßt. /�*��=��� 

Und Ihnen? / Und selbst? Wa schomaa? 
5B������ 

� Danke, (es geht) mir 
auch (gut)!  

Taschakor, man am chuub 
asstom! 

6B�������$������&���'����� 

Was macht die Arbeit  /  das 
Geschäft? 

Kaar-o-baar tschee-toor 
asst? 

���*�+���"�?#�������@ 
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I - 1 . 2 :  V E R AB S C H I E D U N G  
 

Auf Wiedersehen!  Baamaane chodaa!  
7B����+���&���� 

� Auf Wiedersehen!  Baamaane chodaa! 
8B��+���&���� 

Bis später !  /   

Bis zum nächsten Mal!  

Taa ba-ad! /  

Taa didaare aajenda!  
9B�
����C���� 
10B���Q�=����+������ 

� O.K., bis dann! Dorosst asst, taa ba-ad! 
11B���C������'�*�+�*��� 

Bis morgen!  Taa fardaa! 
12B��+��X��� 

Gute Nacht!  Schab ba-chair! 
13B������$�! 

� Danke, Ihnen auch! Schabe schomaa am ba-
chair! 

14B��������������$� 

Kommen Sie gut nach 
Hause! 

(Ba chaana) ba-chair be-
rasseen! 

15B��������������?=���?�
 

Einen schönen Tag noch!  Roose chosch! 
16B������Y�� 

Es hat mich sehr gefreut.  Bessjaar chosch schodom. 
17B/�������������� 

� Ebenso / Ganz meiner-
seits!  

Am-tschenon! 
18B��&�=#�� 

Gute Fahrt!  /  Angenehme 
Reise!  

ßafare chuub!  
19B��$����[� 
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I - 2 :  K O N T AK T A U F N AH M E  
 

I - 2 . 1 :  K E N N E N L E R N E N  U N D  V O R S T E L L E N  
 

Ich heiße .. .  .  Naame man ... asst. 
20B�/�*�+�///�&����= 

Wie heißen Sie? Naame schomaa tschißt? 
21B���*��#�������= 

Darf ich Ihnen .. .  vorstel-
len? 

Edschaasa asst ...-raa ba 
schomaa marefi konom? 

22B��X�C������?��+��///�*�+�QY�\+
���=@ 

� Es freut mich, Sie ken-
nen zu lernen!  

Man chosch me-schawom, 
ke baa schomaa aaschnaa 
schawom. 

23B��=����������?@�����������&�
/���� 

Das ist . . .  Iin ... asst. 
24B*�+�///�&�+ . 

  . . .  mein Freund/Kamerad.   ... rafikam ...    �///��]�X��/// 
  . . .  Herr (      ) .   ... aakaaje/aaraaje (   ) ...     �///��������
�^����/// 

Woher kommen Sie? As kodschaa aamadeen? 
27B���������\@�Y+ 

Welchen Beruf haben Sie? Schomaa tschee schorol/ 
wasifa daareen? 

28B������+��?[�_��
`j��?#���� 

Ich bin . . .  Man ... asstom. 
29B/������///�&� 

Wo wohnen Sie? (Dar) kodschaa sendagi 
me-koneen? 

30B����=%����q�=Y��\@����
 

Ich wohne in . . .  .  Man dar ... sendagi me-
konom. 

31B/��=%����q�=Y�///����&� 

Haben Sie . . .     Schomaa ... daareen?  
32B������+��///���� 

   . . .Telefon?    ... telefun ...    ///�&�[����/// 
   . . .E-Mail?    ... e-miil aadrass ...    ///�x����`���^+�/// 

Wo kann ich Sie errei-
chen? 

Kodschaa me-taanom 
schomaa-raa paidaa ko-
nom? 

35B��\@���=@�+��{�+�������=+���� 

Wann kann ich Sie errei-
chen? 

Tschee-wakt me-taanom 
schomaa-raa paidaa ko-
nom? 

36B���=@�+��{�+�������=+�����*���?\ 
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I - 2 . 2 :  AN R E D E  
 

Entschuldigen Sie, bit te!  Be-bachscheen! 
37B�������� 

� Keine Ursache!  Parwaa na-daara! 
38B����+�=�+��{ 

(mein) Herr  Aakaa/Aaraa! 
39B����� 

(meine) Herren Aakaajaan/Aaraajaan! 
40B��&����� 

(meine) Dame Chaanom! 
41B���=�� 

(meine) Damen Chaanomaan! 
42B��&��=�� 

<respektvolle Anrede für einen älteren 
Mann> 

Padar-dschaan! / 
Aadschi-ßaa-eb! 

43B��$|����\�|�
���&�\��{ 

Herr Professor! Motaram profaissur! /  
Profaissur ßaa-eb! 

44B�����X��{�
�������X��{����|�
���$|�� 

Frau Doktor! Motarama daaktar ßaa-eba! 
45B��?�|�����@+��?���|� 

Sehr geehrte Gäste!  Memaanaane motaram/  
geraami! 

46B����+�q
���|��&�=��}� 

 
 
 

I - 3 :  V E R S T ÄN D I G U N G  
 

Verstehen Sie (mich)?  Schomaa me-faameen? 
47B�����}X������� 

Ich verstehe.  Man me-faamom. 
48B���}X����&�. 

   Ich verstehe nicht.     Man na-me-faamom.    ���}X����?=�&�.  

Ich spreche nur wenig 
Dari.  

Man fakat kame Dari gap 
me-sanom. 

50B��=Y���~q���������"]X�&�.  

Sprechen Sie . . .  Schomaa ... gap me-
saneen? 

51B����=Y����~q�///���� 

   . . .  Deutsch?    ... Aalmani ...    �///��=�����/// 
   . . .  Englisch?    ... Englissi ...     �///������=+�/// 
   . . .  Französisch?    ... Faraanßawi ...    �///�^��=+�X�/// 
   . . .  Paschtu?    ... Paschto ...     �///����{�/// 
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Wiederholen Sie das, bit-
te. 

Lotfan, tekraar koneen. 
56B���=@��+�%���'���["�. 

Langsam, bit te!  Lotfan, aa-essta! 
57B�'���["� ��?���� 

Was bedeutet das? Iin tschee maanaa daara? 
58B�����+���=C��?#�&�+ 

Wie sagt man .. .  auf Dari? ...-raa ba Dari tschee me-
goja? 

59B�����q����?#�����?��+��/// 

Dari ist für mich sehr/zu 
schwier ig.  

Dari baraaje man bessjaar 
moschkel asst. 

60B�/�*�+�`%���������&��^+���^��

Wir brauchen einen Dol-
metscher. 

Maa ba tardschomaan 
sarurat daareem. 

61B/����+��*�����&��\���?���� 

 
 
 

 I - 4 :  W I C H T I G E  R E D E W E N D U N G E N
 

Alles in Ordnung? Ama dorosst asst? /  

Ba-koli chairat asst?  
62B�
���*�+�*����?�� 
63B��*�+�*������%� 

Alles klar! /  O.K.! /  Gut! Dorosst asst/schod!   
64B������
*�+�*��� 

Das kann sein.  Momken asst. 
65B/�*�+�&%�� 

Das ist wahr. Iin hakikat daara. 
66B�/���+��*]�]|�&�+ 

Das st immt nicht.  Iin dorosst neeßt. / 

Iin hakikat na-daara. 
67B�
�/�*��=�*����&�+ 
68B/���+�=�*]�]|�&�+ 

Einen Moment, bit te! Jak lahsa! 
69B��?_|�������["� 

Schade! Tschee kadar bad! 
70B���������?# 

Sehr gut! /  Prima! /  Super!  Aali! / Bessjaar chuub! 
71B��$����������
������	 

Sorry! /  Das tut mir Leid! Mota-assefam!  
72B���[���� 

Viel leicht  Schaajad 
73B����� 

Viel leicht später!  Passaantar, enschaallaa! 
74B�������=+��'���=��{ 
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I - 5 :  F R AG E N  
 

Darf ich  . . .   Edschaasa asst ...   
75B�///�*�+�QY�\+ 

   . . .  eintreten?     ... daachel schawom?    ������`�+��/// 
   . . .  fotograf ieren?    ... akss be-girom?    ��������x�	�/// 

Gibt es hier . . .  Iin-dschaa ... (mau-
dschuud) asst? 

78B���*�+����\��
�///��\=�+ 

Können Sie mir bit te . . . Me-taaneen (       )-raa ba 
man ...   

79B�///�&���+���������
���=+���� 

   . . .  (          ) geben?    ... be-deheen?    ��������/// 
   . . .  (          ) zeigen?    ... neschaan be-deheen?    ��������&��=�/// 

Können Sie mir bit te sa-
gen, . . .   

Me-taaneen ba man be-
gojeen, ... 

82B///��'��������&�����=+���� 

   … wann?    ... tschee-wakt / kai?    �����
�*���?#�/// 
   . . .  warum?    ... tscheraa?    ��+�#�/// 

was? tschee? 
85B��?# 

   Was ist das?    Iin tschißt?    ��*��#�&�+ 

   Was ist hier los?    Iin-dschaa tschee gap 
asst? 

87B��*�+�~q�?#��\=�+ 

   Was wollen Sie?    Schomaa tschee me-
chaa-een? 

   �����+������?#���� 

welche/r/s? kodaam? 
89B���+�� 

wem? ba ki? 
90B��?���� 

wen? ki-raa? 
91B��+���@ 

wer? ki? 
92B���� 

   Wer ist das?    Iin ki asst?    ��*�+��@�&�+ 

wessen? as ki? 
94B���@�Y+ 

von wem? marbute ki? 
95B���@�"���� 

wie?  tschee-toor? 
96B����"# 

(für) wie lange? (baraaje) tschee-modat? 
97B���*���?#���+��
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wie oft? tschand baar?  
98B�������=# 

wie viel(e)? tschand? / tschee-kadar? 
99B����]#�
����=# 

wo? kodschaa? 
100B���\� 

   Wo gibt es . . .?    ... kodschaa paidaa me-
scha? 

   ���������+��{��\��/// 

woher? / von wo? As kodschaa? 
102B���\@�Y+ 

wohin? ba kodschaa? 
103B���\@�?� 

. . . ,  nicht wahr? ..., ßa-iißt? 
104B��*�+���|���'�/// 

 
 
 

I - 6 :  G E S P R ÄC H S R E AK T I O N E N  
 

(Das) kann sein.  Momken asst. 
105B�/�*�+�&%�� 

(Sehr) gern!  Ba tschoschom! / 

Ba kamaale mail! 
106B��`���`��@�?���
������#�?� 

Genug! /  Es reicht!  Kaafißt! 
107B*�+��X�@!  

Das geht nicht.  Momken neeßt. 
108B/�*��=�&%�� 

Das ist gut.  Iin chuub asst.  
109B�/�*�+�$���&�+ 

   Das ist nicht gut.     In chuub neeßt.    /�*��=�$���&�+ 

Das macht nichts. /  Schon 
gut.  

Parwaa na-daara. 
111B���+�=�+��{.  

Das wundert mich (aber)!  Ta-adschob me-konom! 
112B���=%���$\C� 

Einverstanden!  Mowaafekam! 
113B���]X+�� 

Ich weiß.  Man me-daanom. 
114B��=+����&�. 

   Ich weiß nicht.     Man na-me-daanom.    ��=+���=�&�. 

Kein Problem! Moschkele neeßt! 
116B��*��=���%�� 

Keine Ahnung. Chabar na-daarom. 
117B���+�=����. 

Mal sehen.  Be-bineem. 
118B���=���. 
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Merkwürdig . . .  Adschiib ... 
119B�///�$�\	 

Natür l ich!  Maalum-daar! / Tab-an! 
120B����C�"��
�����+����C� 

Richtig! Dakik / ßa-i / Dorosst! 
121B�
������*����
���|� 

So ein Pech!  Bad tschaanßi! 
122B����=�#��� 

Wie schön!  Tschee-kadar chuub! 
123B��$�����]# 

 
 
 

I - 7 :  B I T T E N  
 

. . . ,  bit te! Lotfan ... ! 
124B��///���["� 

Bitte sehr! <anbietend> Be-farmaa-een! 
125B��������[� 

Verzeihung!  Be-bachscheen! /  

Ma-aserat me-chaam!   
126B�
��������� 

����+�����*��C� 

Geben Sie mir bit te . . .  .  Schomaa lotfan ba man ...-
raa be-deheen. 

127B�������+��///�&��?����["�����. 

Bringen Sie mir bit te . . .  .  Lotfan …-raa bjaawareen. 
128B���������+��///���["�. 

Wir möchten … . Maa ... me-chaa-eem. 
129B����+�����///���. 

Wir suchen … . Maa ... me-paaleem. 
130B�����{���///���. 

Können Sie uns bit te hel-
fen? 

Lotfan me-taaneen ba maa 
komak koneen? 

131B����=���������?����=+�������["� 
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I - 8 :  D AN K E N  
 

Danke (sehr)!  (Bessjaar) taschakor! 
132B�������������
 

Danke für … Taschakor as ... 
133B+�����///�Y 

   … Ihre Gastfreund-
schaft!�

   ... memaa-nawaasi 
schomaa! 

   ������^Y+�=��}��/// 

   … Ihre Hilfe!�    ... komake schomaa!    ��������@�/// 
   … die gute Zusammen-

arbeit !�
   ... am-kaari moschtarak!     ��������^��%���/// 

� Gern geschehen! /  
Nichts zu danken! 

Chaa-esch me-konom! / 
Kaabele taschakor neeßt! 

137B���%���`����
����=%�����+��
�*��=! 

 
 

I - 9 :  AB L E H N E N  U N D  AB W E I S E N  
 

Nein, danke!  Nee, taschakor! 
138B���������'�?= 

Das ist nicht nöt ig!  Iin sarur neeßt! 
139B�*��=������&�+! 

Das brauche ich nicht.  Iin-raa sarurat na-daarom. 
140B���+�=�*�����+�=�+.  

Sie sind sehr freundl ich,  
aber . . .   

Schomaa bessjaar 
merabaan assteen, amaa 
...  

141B�///���+��'�������&���}�����������

Tut mir le id, ich hab’s ei-
l ig!  

Be-bachscheen, man ad-
schala daarom! 

142B����+��?�\	�&���'������� 

Ich habe gerade viel  zu 
tun. 

Man amin aalaa bessjaar 
kaar daarom. 

143B/���+����@���������|�&����&� 

Ich muss jetzt gehen. Man aalaa baajad be-
rawom. 

144B/�������������|�&� 

Viel leicht ein anderes Mal.  Kodaam baare digar, 
enschaallaa ... 

145B///������=+��'�����������+�@ 

Das gehört mir!  Iin marbute man asst!  
146B��*�+�&��"�����&�+ 

Das geht Sie nichts an! Modaachela na-koneen! 
147B����=�=�?��+�� 

Hören Sie auf!  Bass koneen! 
148B����=@�x� 

Gehen Sie weg! Boro gomschoo! 
149B�����q���� 
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I - 1 0 :  F R E U N D L I C H E  W O R T E  
 

Wir sind Ihre Freunde. Maa dosstaane schomaa 
assteem. 

150B/�����������&�������� 

Wir wollen Ihnen helfen! Maa me-chaa-eem ba scho-
maa komak be-koneem!  

151B�����=�����������?�����+������� 

Sie sind (hier) in Sicher-
heit .  

Schomaa (iin-dschaa) dar 
amaan assteen. 

152B/�������&��+������\=�+
���� 

Sie brauchen keine Angst 
zu haben!  

Schomaa eetsch tarss na-
daaschta baascheen! 

153B��������?��+�=�x���������� 

Möchten Sie etwas .. .   Tschise ... mail daareen?   
154B�����+��`���///�^Y�# 

  . . .  tr inken?    ... noschidani ...    ///��=����=�/// 
  . . .  essen?    ... chordani ...    ///��=�����/// 

Rauchen Sie? ßegret me-kascheen? 
157B�����%���*��� 

Das ist ein Foto von .. . Iin aksse ... asst. 
158B�/�*�+�///�x%	�&�+ 

Grüßen Sie . . .  von mir!  ßalaame ma-raa ba ... be-
rassaaneen! 

159B�������������=�����///�?��+��&�����

. . .  gefäll t  mir sehr gut!  ... bessjaar choscham me-
aaja! 

160B�������������������/// 

Sie sind sehr freundl ich!  Schomaa bessjaar 
merabaan assteen! 

161B��������&���}����������� 

Gute Besserung!  ßehate chuub! / Schefaaje 
aadschel!  

162B��`\�	�^�[���
����$���*|� 

Herzl ichen Glückwunsch 
zum Geburtstag!  

ßaalgeree schomaa mobaa-
rak! 

163B��������������Q����� 
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K AP I T E L  I I :  TÄ G LI C H E R BED AR F  
 
 

I I - 1 :  K AU F E N  
 

Markt  maarket 
164B�+Y�� 

Geschäft/Laden dokaan  
165B&��� 

Lebensmittelladen dokaane mawaade resaa-i / 
bakaali 

166B���]��
���+����+���&��� 

Supermarkt  ßupar-maarket 
167B*�@�����{�� 

Bäckerei naan-waa-i 
168B��+�=�= 

Haben Sie . . .? (Schomaa) ... daareen? 
169B������+��///�����
 

   ~ so etwas? <Sie zeigen dem 
Händler den Gegenstand> 

   (Schomaa) am-tschu 
tschise-raa daareen? 

   ������+��+��^Y�#��#�������
 

Gibt es hier . . .  ? Iin-dschaa ... asst? 
171B��*�+�///��\=�+ 

Ich hätte gern .. .  .  Man ... me-chaam. 
172B/���+�����///�&� 

Ich suche … .  Man ...-raa me-paalom. 
173B/����{���+��///�&� 

Ich brauche .. .  .  Man ba ... sarurat daarom. 
/ Man ... kaar daarom. 

174B�
�/���+��*�����///�?��&� 
�/���+�������///�&� 

Zeigen Sie mir . . .  !  ...-raa ba man neschaan 
be-deheen! 

175B��������&��=�&���+��/// 

Geben Sie mir bit te . . .  !  Lotfan ba man ... be-
deheen!  

176B��������///�&�����["� 

Das ist genug. /  

Das reicht mir.  

Kaafißt. / 

Baraajam kaafißt. 
177B
�*�+��X�@ 
178B/�*�+��X�@���+��  

Das ist mir zu viel.  Baraajam bessjaar asst. 
179B���+��/�*�+������ 

Das gefäl lt  mir.  

   Das gefällt  mir nicht.  

Iin choscham me-aaja. 

  Iin choscham na-me-aaja. 
180B/������������&�+ 

   �/������=������&�+ 

Haben Sie noch etwas an-
deres? 

Kodaam tschise rair as iin 
daareen? 

182B�����+��&�+�Y+�����^Y�#��+�@ 
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Was / Wie viel kostet das? Iin tschand kimat daara? 
183B����+��*�����=#�&�+ 

Was / Wie viel kostet das 
al les zusammen? 

Dschaman tschand schod? 
184B������=#���C�\ 

Einverstanden!  Mowaafek asstom! 
185B��������X+�� 

Das nehme ich.  Iin-raa me-chaam. 
186B/���+�����+�=�+ 

Das ist al les. /  

Das war ’s schon. 

Chalaaß schod. /  

Amin buud.  
187B/������� / 

 /�����&��� 
 
 
 

I I - 2 :  E S S E N  U N D  T R I N K E N  
 

I I - 2 . 1 :  R E S T AU R A N T  
 

Wir möchten etwas .. .  Maa me-chaa-eem tschise 
...  

189B///�^Y�#����+������� 

   . . .  tr inken.     ... be-noscheem.    /�����=��/// 
   . . .  essen.    ... be-choreem.    /��������/// 

Ich möchte nichts . . .  Na-me-chaam tschise ...  
192B��///�^Y�#���+����= 

   . . .  essen.    ... be-chorom.    /�������/// 
   . . .  tr inken.     ... be-noschom.    /����=��/// 

Ich habe schon gegessen.  Man naan chorda am. 
195B/��+�Q�����&�=�&� 

Sollen wir etwas .. .  Be-raweem taa tschise ... 
196B���///�^Y�#��������� 

   . . .  essen gehen?    ... be-choreem?    ���������/// 
   . . .  tr inken gehen?    ... be-noscheem?    ������=��/// 

Ich lade Sie ein.  Man schomaa-raa dawat 
me-konom. 

199B/��=%���*�	��+������&� 

Was möchten Sie tr inken? Tschee me-noscheen? 
200B������=���?# 

Einen Kaffee, bit te! 

Einen Tee, bit te! 

Lotfan, jak kawa! 

Lotfan, jak tschaai! 
201BQ�}������'���["� ! 
202B��^�#�����'���["� 

Speisekarte mino 
203B�=�� 
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Ist  das sehr scharf? Iin bessjaar tond asst?   
204B���*�+��=��������&�+ 

Ich nehme .. .  .  Man ... me-chaam. 
205B/���+�����///�&� 

Ich hätte gern .. .  ... bjaawareen!  
206B�����������/// 

   . . .  ein Messer.     Kaard ...     ///����� 
   . . .  eine Gabel.     Pandscha ...    �///�?\={ 
   . . .  einen Löffel.     Kaaschok ...    �///����� 
   . . .  ein Glas.    Gelaaß ...    ///�x��q 
   . . .  Salz.     Namak ...    ///���= 
   . . .  Pfeffer.    Mortsch ...    ///���� 

Für mich dasselbe. Baraaje man am.  
213B/����&��^+�� 

Für uns al le, bit te! Lotfan, baraaje amajee 
maa! 

214B������?���^+����'���["� 

Nur etwas / eine Kleinig-
keit ,  bit te! 

Lotfan, fakat jak tschise-
mochtassar!  

215B����������Y�#����"]X��'���["� 

Viel,  bit te!  Lotfan, bessjaar! 
216B���������'���["� 

Noch mehr, bit te!  Lotfan, jak kame sjaadtar! 
217B�������Y��������'��["� 

Genug, danke!  Kaafiißt, taschakor! 
218B���%����'�*�+��X�@ 

Nichts mehr, danke!  Taschakor, digar eetsch 
nee! 

219B���?=����������'���� 

Guten Appetit !  Eschtehaaje chuub! 
220B��$���^�}��+ 

Greifen Sie zu!  Schoroo koneen! 
221B����=@����� 

Das schmeckt sehr gut!  Bessjaar chosch-masa asst! 
222B��*�+�QY���������� 

Das ist sehr lecker!  Bessjaar lasis asst! 
223B���*�+����������� 

Ich darf das nicht . . .  Man na-me-taanom ...    
224B�///��=+����=�&� 

   . . .  essen 

… trinken.  

   ... be-chorom. 

... be-noschom.   
225B������///. 

 …���=�. 

Das Essen war sehr gut!  Naan/Resaa bessjaar chuub 
buud! 

227B������$���������+��
&�= 
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I I - 2 . 2 :  S E L B S T V E R S O R G U N G  
 

Können wir bei Ihnen et-
was zu essen bekommen? 

Tschise chordani baraaje 
maa daareen? 

228B�����+�����^+����=�����^Y�# 

Können wir bei Ihnen et-
was zu tr inken bekommen? 

Tschise noschidani baraaje 
maa daareen? 

229B�����+�����^+����=����=�^Y�# 

Ist  das essbar? Kaabele chordan asst? 
230B���*�+�&�����`��� 

Ist  das tr inkbar? Kaabele noschidan asst? 
231B��*�+�&����=�`��� 

Was ist das für . . . Iin tschee naua ... asst?    
232B���*�+�///���=�?#�&�+ 

   . . .  eine Frucht?    ... mewa ...    �///�Q����/// 
   . . .  ein Gemüse?    ... ßabsi ...    �///�^Y���/// 
   . . .  ein Fisch?    ... maa-i ...    �///������/// 
   . . .  ein Tier?    ... aiwaan      ///�&+��|�/// 
   . . .  ein Fleisch?    ... gooscht ...    �///�*��q�/// 

Wir brauchen .. .   Maa ba ... sarurat daareem. 
238B�/����+��*�����///�?���� 

   . . .  Proviant/Verpf legung.     ... aasoka/choraaka-baab 
... 

   ///�$���?@+����
�?�����/// 

   . . .  Trinkwasser.    ... aabe noschidani ...    ///��=����=�$��/// 

Lebensmittel  mawaade resaa-i 
241B��+����+�� 

 
 

I I - 3 :  B E Z AH L E N  
 

Zahlen, bit te!  Lotfan, me-pardaaseem!  ����Y+��{����'���["� 

Die Rechnung, bit te! Lotfan, ßurate essaab-raa 
bjaawareen!  

243B�+��$��|�*�����'���["�
���������� 

Das geht auf meine Rech-
nung./ Ich bezahle.  

Man me-pardaasom. 
244B/��Y+��{���&� 

Das ist für Sie! Iin baraaje schomaa asst! 
245B���*�+������+���&�+ 

Stimmt so! Amin-taur dorosst asst! 
246B��*�+�*������"=��� 
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I I - 4 :  W O R T L I S T E  „ L E B E N S M I T T E L “  
 

Banane kela 
247B?��@ 

Bier biir 
248B��� 

   alkoholfreies ~    ~ bedune alkool    `�%�+�&����� 

Bohnen baamja/lobjaa 
250B������
�?���� 

Brot naan 
251B&�= 

Butter  masska 
252B?��� 

Eier tochm 
253B��� 

Fisch maa-i 
254B���� 

Fleisch gooscht 
255B*��q 

Gemüse ßabsi-dschaat 
256B*�\�Y�� 

Hähnchen morgh 
257B��� 

Honig assal 
258B`�	 

Joghurt  maaßt 
259B*��� 

Kaffee kawa 
260BQ�}� 

Kartoffeln katschaalu 
261B���#� 

Käse paneer 
262B��={ 

Mais dschawaari 
263B^�+�\ 

Marmelade morabaa 
264B���� 

Mehl aard 
265B��� 

Milch schiir 
266B��� 

Mineralwasser aabe gaas-daar/ 
aabe madani 

267B�=�C��$��
��+�Y�q�$� 

Nudeln makaruni/aasch 
268B���
�=��%� 

Obst mewa 
269BQ��� 
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Öl teel 
270B`�� 

Orange maalta 
271B?���� 

Pfeffer mortsch 
272B��� 

Reis berendsch 
273B��=�� 

Saft scharbat 
274B*��� 

Salat  ßalaad/kaa-u 
275B����@�
��� 

Salz namak 
276B��= 

Suppe schorbaa 
277B����� 

Süßigkeiten schirini baab 
278B$����=���� 

Tee tschaai 
279B^�# 

Tomate baadendschaane rumi 
280B�����&�\=��� 

Wasser aab  
281B�$� 

Wein waain 
282B&�+� 

Zitrone limu 
283B���� 

Zucker bura 
284BQ��� 

Zwiebel pjaas 
285BY��{ 
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AFGHANISCHE SPEZIALITÄTEN 

 (NACH FREMDSPRACHLICHEM STICHWORT GEORDNET):

286B�� aasch <Art Spätzle (typisch afghanische Nu-
deln mit Joghurt und Gewürzen)> 

287B��� aaschak <Teigtaschen, mit Lauch gefüllt; im 
Wasserbad gekocht> 

288B��� door <Joghurtgetränk, (türk.) Ayran; afgha-
nisches Nationalgetränk> 

289B���\ dschelabi  <Süßigkeit zum Tee/Brot; Art Baklava> 

290B�=�X ferini <Reispudding; beliebter Nachtisch> 

291B���{������ kaabeli palau <Reisgericht mit Rosinen, Karotten, 
Pistazien und Fleisch> 

292B$��@�?��� kima kabaab  <gegrillte Hackfleischspießchen 
(Rind)> 

293B?���� korma <Art Gulasch; kann auch fleischlos 
sein, z.B. mit Linsen oder Kartoffeln> 

294B��=� mantu <Art Maultaschen, mit Rinderhack und 
Zwiebeln gefüllt; gedämpft> 

295B����� schorbaa <Linsen-/Gemüsesuppe mit Fleisch 
und Brotstückchen> 

296B�=����� schiir-berendsch Milchreis 

297B$��@���� ßiich kabaab <gegrillte Fleischspießchen 
(Lamm/Rind)> 
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I I - 5 :  W O R T L I S T E  „ W E I T E R E R  E I N K AU F S B E D AR F “  
 

Batterie betri 
298B^�"� 

Briefmarke tekete possti 
299B���{�*%� 

Fahrschein tekete ßarwiß 
300Bx�����*%� 

Klopapier  kaarase taschnaab 
301B$�=������� 

Seife ßaabuun 
302B&���� 

Stadtplan nakschee schaar 
303B��}��?�]= 

Streichhölzer gogerd 
304B��q�q 

Tasche chalta 
305B?"�� 

Telefonkarte kaarte telefun 
306B&�[����*��@ 

Zahnpasta kerime dandaan 
307B&+�=�����@ 

Zigaretten ßegret 
308B*��� 

 
 
 

K AP I T E L  I I I :  RÄ UM LI C HE  O RI E NT I E R U NG  
 
 

I I I - 1 :  W E G B E S C H R E I B U N G E N  
 

Wo ist . . .? ... kodschaa asst? 
309B��*�+��\��/// 

Können Sie mir bit te den 
Weg nach .. .  zeigen? 

Lotfan raahe …-raa ba man 
neschaan me-deheen? 

310B���������&��=�&���+��///�Q+����["� 

Wie viele Ki lometer sind 
es von hier nach/bis . . .? 

As iin-dschaa taa ... 
tschand kilometr raah asst? 

311B�Q+���������@��=#�///�����\=�+�Y+
��*�+ 

Ist  das nah von hier? 

   Ist  das weit von hier? 

Ba iin-dschaa nasdiik asst? 

   As iin-dschaa duur asst? 
312B����Y=��\=�+�?���*�+ 

   ��*�+������\=�+�Y+ 

Wie lange braucht man bis 
dahin? 

Taa aan-dschaa tschee-
kadar raah asst? 

314B��*�+�Q+����]#��\=���� 
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Wohin führt diese Straße? Iin ßarak ba kodschaa 
merawa? 

315B���������\��?������&�+ 

Können Sie mich dorthin 
führen? 

Schomaa me-taaneen ma-
raa ba aan-dschaa 
rahnomaa-i koneen? 

316B�����=����\=��?��+�����=+��������
�����=@ 

Können Sie mir den Weg 
aufzeichnen? 

Me-taaneen raah-raa 
baraajam rassm koneen? 

317B����=@�������+���+��Q+����=+���� 

Wir haben uns verlaufen! /  

Wir haben uns verfahren!  

Maa raah-raa ralat karde-
em! /  

Maa raah-raa gom karde-
em! 

318B"���+��Q+���� ����� ! / 

�+��Q+����������q� !  

Wo sind wir hier? Kodschaa assteem? 
319B���������\� 

Straße ßarak 
320B��� 

   Hauptstraße    ßarake/dschaadee omumi    �����	�Q��\
��� 

Kreuzung tschaar-raahi 
322B���}#��+� 

Kurve golaa-i 
323B�����q 

asphalt iert(e Straße) ßarake kir 
324B�������� 

stei l  ßar-nescheeb 
325B�$��=��� 

unbefestigt(e Straße) ßarake chaama 
326B?������� 
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I I I - 2 :  W O R T L I S T E  „ G E L ÄN D E  U N D  T O P O G R AP H I E “  
 

Afghanistan Afraanestaan 
327B&���=�jX+ 

Berg koo 
328BQ�� 

Brücke poll 
329B`{ 

Deutschland Aalmaan/Dschermani 
330B�=��\�
&���� 

Dorf  deh 
331BQ� 

Fluss darjaa 
332B���� 

Gebiet /  Region manteka 
333B�?]"=� 

Grenze ßarhadd 
334B�|�� 

Hauptstadt  paajetacht 
335B�*����{ 

Land <im Unterschied zur Stadt> atraaf 
336B��+�"+ 

Staat  daulat 
337B�*��� 

Platz dschaai/makaan 
338B�&�%��
�^�\ 

Provinz welaajat 
339B�*��� 

Punkt /  Stel le /  Ort nokta  
340B�?"]= 

Stadt  schahr/schaar 
341B�}� 

Stadtviertel  naaja 
342B�?�|�= 

Tal dara 
343BQ�� 

Umgebung atraaf/tschaar-taraf   
344B��"��}\�
�+�"+ 

Wald dschan-gall 
345B`�=\ 

Zentrum markas 
346B�Y@�� 
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I I I - 3 :  W O R T L I S T E  „ G E B ÄU D E  U N D  Ö R T L I C H K E I T E N “  
 

Autowerkstatt  warakschaape motar 
347B�����~��@�� 

Behörde makaame okumati 
348B�����%|���]� 

Bank <Geldinstitut> baank 
349B�=�� 

Botschaft <dipl. Vertretung> ßefaarat 
350B*��[� 

Büro daftar 
351B��X� 

Busbahnhof isstgaa-e ßarwiß 
352Bx�����Q�����+ 

Flugplatz/-hafen/-feld maidaane awaa-i 
353B��+���&+��� 

Gebäude emaarat 
354B*���	 

Haltestelle isstgaa 
355B�Q�����+ 

Haus chaana 
356B?=�� 

Hotel otal 
357B`��� 

Kaserne keschla 
358B?��� 

Kirche kalissaa 
359B����� 

Konsulat konssolgari 
360B^����=�� 

Krankenhaus schafaa-chaana 
361B?=���[� 

Lager/Camp kamp 
362B~�� 

Markt  baasaar 
363B�+Y�� 

Ministerium wesaarat 
364B�*�+Y� 

Moschee massdsched 
365B�\�� 

Parkplatz paarke motar 
366B��������{ 

Polizeidienststel le maamurjate poliß 
367Bx���{�*������ 

Postamt possta-chaana 
368B�?��{?=�� 

Rathaus schaarwaale/baladja 
369B?�����
��+���� 
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Restaurant  rassturaan 
370B�&+����� 

Schule maktab 
371B$��� 

Tankstel le taanke teel 
372B`����=�� 

Telefon telefun 
373B&�[��� 

Toilette kenaar-aab/taschnaab 
374B�$�=���
�$+��=� 

Wohnung chaana 
375B?=�� 

Zelt  chaima 
376B?��� 

 
 
 

K AP I T E L  I V :  NO T F AL L S I T U AT I O N E N 
 
 

I V - 1 :  H I L F E  I M  N O T F AL L  
 

Vorsicht!  Dekat kon! / Etijaat! 
377B��"���|+�
���&��*�� 

Feuer /  Es brennt!  Aatasch! / Ariik!  
378B������|�
������ 

Hilfe!  Komak! 
379B����� 

Holen Sie einen Arzt !  Lotfan jak daaktar 
bjaawareen! 

380B�������������+�������["� 

Rufen/Holen Sie . . .  

   . . .  die Pol izei!  

   . . .  die Feuerwehr!  

   . . .  einen Krankenwagen!  

...-raa be-chaa-een!  

   Poliß ... 

   Etfaaja … 

   Motare ambulaanß … 

381B������+����+��/// 
   ///�x���{ 
   �///�?��["+ 
   ///�x=����+����� 

Beeilen Sie sich!  Adschala koneen!  
384B�����=��?�\	 

Das ist ein Notfal l!  Iin jak waake-aje aadschel 
asst! 

385B���*�+�`\�	�?C�+�����&�+ 

Ich muss dringend telefo-
nieren!  

Man baajad aadschel te-
lefun konom!  

386B���=@�&�[����`\�	������&� 

Es hat einen Unfal l gege-
ben! 

Jak aadessa roch daada 
asst! 

387B��*�+�Q�+�����?���|��� 
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Ich habe ein Problem. Man jak moschkel daarom. 
388B/���+��`%������&� 

Man hat mir . . .  gestohlen! Kasse ...-raa dosdid! 
389B�����Y��+��///���� 

Ich habe .. .  verloren!  Man …-raa gom kardam! 
390B��������q�+���///�&� 

   . . .  unsere Tasche    ... chaltee maa ...    �///����?"���/// 
   . . .  meinen Koffer     ... bakssam …    ///���%��/// 
   . . .  meinen Pass    ... paaßportam ...    ///�����{��{�/// 

Ich wusste nicht,  dass das 
verboten ist.  

Na-me-faamidom, ke iin 
mamnoo asst. 

394B/�*�+���=���&�+�?@�����}[��= 

 
 
 

I V - 2 :  M E D I Z I N I S C H E  V E R S O R G U N G  
 

Ich bin krank.  Man maris asstom. 
395B/�����������&� 

Ich fühle mich nicht wohl.  Man chod-raa chuub essaaß 
na-me-konom. 

396B/��=���=�x��|+�$���+������&� 

Ich bin erkältet.   Man resesch kardom. 
397B/����@��Y���&� 

Ich habe Fieber.  Man tab daarom. 
398B/���+��$��&� 

Ich habe (hier) Schmer-
zen.  

Man (dar iin-dschaa) dard   
daarom. 

399B�/���+��������\=�+���
�&� 

Ich habe mich angesteckt.   

 
Ich habe mich ver letzt .  

Maraz ba man ßaraayat 
kard. / Maris schodom. 

Man sachmi schodom. 

400B������
/��@�*�+���&��?�����
/��� 

401B/��������Y�&� 

Ich bin von  . . .   gebissen 
worden. 

Ich bin von  …  gestochen 
worden. 

   . . .  einem Tier  

   . . .  einem Insekt 

   . . .  einer Mücke 

... ma-raa tschak sad. 

 
... ma-raa gasid. 
 
   Jak aiwaan … 

   Jak aschara … 

   Jak pascha ... 

402B/�Y��#�+���/// 
 

403B/���Yq�+���/// 
   ///�&+��|��� 
   ///�Q��|��� 
   ///�?�{��� 

Er/Sie ist (schwer) ver-
letzt.  

O (schadid) sachmi asst. 
404B�*�+����Y������
��+.  

Er/Sie ist  bewusstlos/ 
ohnmächt ig!  

O be-huusch schoda asst! 
405B�*�+�Q�����������+! 
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Ich brauche .. .  

   . . .  einen Arzt.  

   . . .  einen Erste-Hi lfe-
Koffer.  

   . . .  Verbandszeug.  

Man ba ... sarurat daarom. 

    ... daaktar ... 

    ... ßaamaane komake 
awalja ... 

   ... ßaamaane paanßmaan  

406B/���+��*�����///�?��&� 
   �///����+��/// 
   ///�?���+���@�&�����/// 

   �///�&���=�{�&�����/// 

Wo ist ein Krankenhaus?  Schafaa-chaana kodschaa 
asst? 

407B��*�+��\��?=���[� 

Wo ist eine Apotheke? Dawaa-chaana kodschaa 
asst? 

408B���*�+��\@�?=���+�� 

Ich muss regelmäßig die-
ses Medikament nehmen. 

Man baajad iin dawaa-raa 
baa kaa-ida be-girom.  

409B/�������Q�	������+��+���&�+������&� 

Ich bin allergisch gegen ... . Man baa ... assaaßjat 
daarom. 

410B/���+��*����|�///����&� 

DAS KÖNNEN SIE ALS ARZT/SANITÄTER ZUM PATIENTEN SAGEN: 

Ich bin . . .  

   . . .Arzt.  

   . . .Sanitäter.  

   . . .Krankenschwester. 

(Man) ... asstom.  

    ... daaktar ...   

    ... parasstaar ...   

    ... narss ...  

411B/������///��&�
 
   ///����+��/// 
   ///������{�/// 
   �///�x�=�/// 

Was haben Sie? /  
Was fehlt  Ihnen? 

Tschee marisi daareen? / 
Kodschaaje-taan dard me-
kona? 

414B�
������+��������?# 
415B���=%�������&����\@ 

Sind Sie ver letzt? Wo? Schomaa sachmi scho-
deen? Kodschaa? 

416B���\�������+�Q������Y���� 

Haben Sie (starke) 
Schmerzen? 

Schomaa dard(e schadiid) 
daareen? 

417B�����+�������
�������� 

Tut es hier weh? Iin-dschaa dard me-kona? 
418B����=%��������\=�+ 

Können Sie mich verste-
hen? 

Gape ma-raa me-faameen? 
419B�����}[���+���~q 

Können Sie . . .  

   . . .  aufstehen?  

   . . .  sich bewegen? 

   . . .  sprechen? 

Me-taaneen ... 

   ... esstaada schaween? 

   ... arakat koneen? 

   ... gap be-saneen? 

420B///���=+���� 
   �������Q�����+�/// 
   ����=@�*@�|�/// 
   ����=Y��~q�/// 
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Sind Sie schwanger? Schomaa aamela-daar 
assteen? 

421B���������+��?���|���� 

Zeigen Sie mir bit te 
Ihr(e/en) . . .  ! 

Lotfan ...-taan-raa 
neschaan be-deheen! 

422B���["� ��������&��=�+�=���/// 

Sie haben / leiden unter ... . Schomaa takliife ... daa-
reen. 

423B/����+��///����%����� 

Sie müssen operiert wer-
den. 

Schomaa baajad amaljaat 
schaween. 

424B/������*����	��������� 

Wir müssen Sie ins Kran-
kenhaus br ingen.  

Maa baajad schomaa-raa 
ba schafaa-chaana be-
bareem. 

425B/�������?=���[��?��+������������� 

Es ist nichts Schl immes. Tschise dschedi neeßt. 
426B/�*��=���\��Y�# 

Es wird alles wieder gut.  Enschaallaa doo-baara chub 
me-schaween. 

427B/��������$���Q���������=+ 

Sie sind schwer krank. Schomaa bessjaar maris 
assteen. 

428B/��������������������� 

Sie sind schwer ver letzt.  Schomaa schadiid sachmi 
assteen. 

429B/����������Y��������� 

Wir helfen Ihnen.  Maa schomaa-raa komak 
me-koneem. 

430B/���=%�����@�+�������� 

 
 

I V - 3 :  I N  D E R  AP O T H E K E  
 

Haben Sie ein Mittel gegen 
.. .  ? 

Schomaa dawaa sede ... 
daareen? 

431B�����+��///����+������ 

Kann ich hier . . .  bekom-
men? 

Schomaa ... daareen? 
432B�����+��///���� 

Wie oft  am Tag muss ich 
das nehmen?  

Roose tschand martaba 
baajad be-chorom? 

433B�������������?������=#�Y�� 

Wann muss ich das neh-
men? 

Tschee-wakt baajad be-
chorom? 

434B�������������*���?# 

{dreimal} am Tag roose {ßee baar} 
435B�Y��}����?�{ 

zu den Mahlzeiten baa naan 
436B&�=��� 
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I V - 4 :  V E R K E H R S U N F AL L  
 

Was ist passiert? Tschee schoda asst?  
437B��*�+�Q���?# 

Brauchen Sie Hi lfe? Schomaa ba komak sarurat 
daareen? 

438B�����+��*���������?����� 

Sind Sie ver letzt? Schomaa sachmi scho-
deen? 

439B����+�Q������Y���� 

Ist  jemand verletzt? Kasse sachmi schoda asst? 
440B�*�+�Q������Y���@ 

Bleiben Sie ruhig!  Aaraam schaween!  
441B��������+�� 

Nicht bewegen!  Arakat na-koneen! 
442B����=%=�*@�| 

Ich rufe . . .  

  . . .  die Pol izei.  

  . . .  Krankenwagen.  

  . . .  einen Arzt.  

(Man) ...-raa me-chaam. 

   ... poliß ... 

   ... ambolaanß ... 

   ... daaktar ... 

443B/���+�����+��///��&�
 
   ///�x���{�/// 
   ///�x=����+�/// 
   �///���@+��/// 

 
 
 

I V - 5 :  W O R T L I S T E  „ M E D I Z I N I S C H E  V E R S O R G U N G “  
 

AIDS eedss 
444Bx��+ 

Allergie gegen .. .  assaaßjat ba mokaabele ... 
445B�*����|///�`��]��?� 

Amputat ion kata-kardane osu 
446B��	�&��@�¡"� 

Antibiot ikum antibiotik 
447B�������=+ 

Arznei/Medikament dawaa 
448B+�� 

Atemnot nafass-tangi 
449B��=��x[= 

Beruhigungsmittel  dawaaje aaraamesch 
450B��+���^+�� 

Blutgruppe gruupe chun 
451B&���~��q 

Blutung 

   innere ~ 

   äußere/offene ~ 

chunresi 

   ~ daacheli 

   ~ chaaredschi 

452B^Y��=�� 
   ���+��� 
   �\����� 



Verständigungshilfe Deutsch – Dari 

– 31 – 

Brandverletzung ßochtagi/ßochtan 
453B�&�����
������ 

Bruch/Fraktur  kassr/schekesstagi 
454B����%��
��@ 

Cholera kolaraa 
455B+���@ 

Durchfal l  ess-haal 
456B�`�}�+ 

Durchfal lmedikament dawaaje ess-haal 
457B�`�}�+�^+�� 

Durst  toschnagi 
458B��=�� 

Ekzem/Ausschlag bochaar 
459B����� 

Entzündung  eltehaab 
460B$�}��+ 

Erkältung  resesch 
461B�Y�� 

Erste Hilfe komake awalja 
462B?���+���@ 

Fieber tab 
463B$� 

Gehirnerschütterung takaane marsi 
464B^Yj��&�%� 

Grippe sokaam/griip 
465B~��q�
���@Y 

Heftpf laster  palaaßtar / malmale-
bandaadsch 

466B¢+�=��`����
����{ 

Hepat it is/Gelbsucht  sardi 
467B^��Y 

Herzinfarkt  ßaktee kalbi 
468B�����?�%� 

Hunger gorossnagi 
469B��=��q 

Husten ßorfa 
470B�?X�� 

Impfung waakssiin 
471B&��@+� 

Infekt ion aaludagi/massaabjat 
472B�
�q����*����� 

Jod jod 
473B��� 

Krankheit  maras 
474B���� 

Malar ia malaarjaa 
475B����� 
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Narkose/Betäubung be-huuschi/anesstisi 
476B^Y����=+�
�������� 

Operation amaljaate dscharaa-i 
477B��|+�\�*����	 

Pocken <Krankheit> (marase) tschetschak 
478B�#�#�����
 

Probe 

   Stuhl~ 

   Urin~ 

ßampal 

   ~e mawaade raajeta 

   ~e edraar 

479B�`{�� 
   ?"�����+���`{�� 
   �+��+�`{�� 

Prothese 

   Arm~ 

   Bein~ 

   Fuß~ 

   Hand~ 

(oswe) massno-i/ßaachtagi 

   dasste massno-
i/ßaachtagi 

   paaje massno-i/ßaachtagi 

   paaje massno-i/ßaachtagi 

   dasste massno-
i/ßaachtagi 

480B�������
�	�=������	
 
   �������
�	�=���*�� 
   �������
�	�=���^�{ 
   �������
�	�=���^�{ 
   �������
�	�=���*�� 

Schmerzmittel  dawaaje mossaken 
485B�&%���^+�� 

Schock soof/schook 
486B�����
��C� 

Spritze petschkaari 
487B^���#�{ 

Trage / Tragbahre taskeree entekaale maris  
488B�����`�]�=+�Q�@�� 

Transfusion (chaltee) chun 
489B&����?"��
 

Tuberkulose tobarkoloos 
490BY��@���� 

Tumor pondidagi 
491B�q���={ 

Typhus marase moreka 
492B?��|����� 

Untersuchung maa-ina 
493B?=��C� 

Verband bandaadsch 
494B¢+�=� 

Verletzte(r) sachmi 
495B���Y 

Verletzung sachm 
496B��Y 

Wunde sachm 
497B��Y 

Wundsalbe mar-hame sachm 
498B��Y��|�� 
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EIGENSCHAFTSWÖRTER (ADJEKTIVE):  

ansteckend ßaari 
499B^��� 

gebrochen <Gliedmaßen> schekessta 
500B?��%� 

gesund ßaalem/dschoor 
501B��\�
����� 

krank maris 
502B���� 

tot;  Toter morda 
503BQ��� 

 
 
 

I V - 6 :  W O R T L I S T E  „ K Ö R P E R T E I L E  U N D  O R G AN E “  
 

Arm baasu 
504B��Y�� 

Auge tschoschom 
505B��# 

Bauch schekam 
506B�%� 

Bein raan 
507B&+� 

Blut  chun 
508B&�� 

Brust(korb) (kafasse) ßina  
509B�?=����x[�
 

Darm roda 
510B�Q��� 

Finger angoscht 
511B*��=+ 

Fuß paa 
512B�{ 

Gesicht  rooi/ßurat 
513B*����
^�� 

Hals gardan 
514B�&��q 

Hand dasst 
515B*�� 

Herz kalb 
516B�$�� 

Knie saanu 
517B�=+Y 

Knochen osstochaan 
518B&+����+ 
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Kopf ßar 
519B�� 

Körper dschessm/badan 
520B�&���
��\ 

Leber dschegar 
521B��\ 

Lunge schosch 
522B�� 

Magen meeda 
523BQ�C� 

Mund dahan 
524B&�� 

Nase bini 
525B�=�� 

Niere gorda 
526B�Q��q 

Ohr gosch 
527B��q 

Rücken poscht 
528B��*�{ 

Schulter  schaana 
529B?=�� 

Unter leib seere schekam 
530B�%����Y 

Zahn dandaan 
531B&+�=� 
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K AP I T E L  V :  UN T E R W E G S  
 
 

V - 1 :  M I T  D E M  B U S  
 

Wo fährt der Bus ab? ßarwiß as kodschaa arakat 
me-kona? 

532B����=%���*@�|��\@�Y+�x���� 

Wann kommt der Bus in . . .  
an? 

ßarwiß tschee-wakt ba ... 
me-rassa? 

533B��������///�?��*���?#�x���� 

Eine Fahrkarte nach .. . ,  
bit te!  

Lotfan, jak tekete ... ! 
534B���///�*%������'���["� 

Ist  das der Bus nach .. .  ? Iin ßarwiße ... asst? 
535B��*�+�///�x�����&�+ 

Vielen Dank fürs Mitneh-
men! 

Taschakor as iin-ke ma-raa 
baa chod bordeen! 

536B����������������+���?%=�+�Y+��%�� 

 
 
 

V - 2 :  W O R T L I S T E  „ T R AN S P O R T M I T T E L “  
 

Auto/Pkw motar 
537B���� 

Boot keschti 
538B����@ 

Bus ßarwiß 
539B�x���� 

Geländewagen dschiip 
540B~�\ 

Fahrrad baaisskel 
541B`%���� 

Flugzeug tajaara 
542BQ���" 

Hubschrauber alikoptar 
543B��{����� 

Jeep  dschiip 
544B~�\ 

Lastwagen/Lkw laari  
545B���� 

Motorrad motar-ßaaikel 
546B`%������� 

Taxi tekssi 
547B��%� 
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K AP I T E L  V I :  KO N T R O L LE N 
 
 

V I - 1 :  AN W E I S U N G E N  U N D  AU F F O R D E R U N G E N  
 

Halt /  Stopp!  

   <gegenüber Personen:> 

   <gegenüber Fahrzeugen:> 

 

Esstaada baascheen! 

Tawakof! 

 
548B��������Q�����+ 
549B������ 

. . .  verboten! ... mamnoo asst! / ed-
schaasa neeßt! 

550B��=���///  ��*��=�QY�\+�
�*�+ 

Rauchen verboten! ßegret-kaschidan mamnoo 
asst. 

551B��*�+���=���&���@�*��� 

Hier ist gesperrt !  Iin-dschaa daachel-schodan 
mamnoo asst! 

���*�+���=���&���`�+���\=�+ 

Bitte zurückbleiben!  Lotfan ba akeb be-raween! 
552B��������$]	�?����["� 

Gehen Sie bit te weiter!  Lotfan peesch be-raween! 
553B����������{���["� 

Gehen Sie bit te weg! Lotfan be-raween! 
554B���["�������! 

Kommen Sie herein!  Daachel be-farmaa-een! / 

Daachel schaween! 
555B
��������[��`�+� 
556B��������`�+� 

Bitte setzen Sie sich!  Lotfan be-neschineen! 
557B��=��=����["�! 

Bitte kommen Sie her! Lotfan iin-dschaa bjaa-een! 
558B��������\=�+���["�! 

Bitte warten Sie hier!  Lotfan iin-dschaa entesaar 
be-kascheen!  

559B����������_�=+��\=�+���["� 

Bitte steigen Sie ein!  Lotfan baalaa schaween! 
560B�������������["� 

Bitte steigen Sie aus! Lotfan paa-iin schaween! 
561B�������&���{ 

Gehen wir!  Be-raweem! 
562B������� 

Folgen Sie mir,  bit te! Lotfan ma-raa ta-akiib 
koneen!  

563B���["� ��������&��=�+�=���/// 

Schnel l!  Tees/Sood! 
564B����Y�
�Y�� 

Langsam! Aa-essta! 
565B���?���� 
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Bitte machen Sie Platz!  Lotfan raah-raa baas 
koneen! 

566B����=@�Y���+��Q+����["� 

Bitte stehen Sie auf!  Lotfan esstaad schaween! 
567B������������+���["� 

Vergessen Sie . . .  nicht!  Schomaa ...-raa 
faraamoosch na-koneen! 

568B����=�=����+�X�+��///���� 

Ruhe, bit te!  Lotfan tschop baascheen! 
569B��������~#���["� 

Sofort!  Fauran! 
570B����+��X 

Bitte befolgen Sie meine 
Anweisungen!  

Lotfan hedaajaate ma-raa 
ta-akiib koneen! 

571B����=@�$�]C��+���*��+�����["� 

 
 
 

V I - 2 :  W O R T L I S T E  „ P E R S O N AL I E N “  
 

Adresse  aadrass 
572B�x��� 

Ausweis taskera 
573BQ�@�� 

Dokument ßanad 
574B��=� 

Geburtsdatum taariiche tawalod 
575B����������� 

Geburtsort mahale tawalod 
576B�����`|� 

Genehmigung edschaasa-naama 
577B�?��=�QY�\+ 

Name naam 
578B��= 

   Nachname    tachaloss    ���� 
   Vorname     essm/naam    ��=�
���+ 
   vollständiger Name    naame mokamal    �`�%����= 

Papiere assnaad 
582B��=�+ 

Pass paaßport 
583B*��{��{ 

Personal ien schorat / moschachassaat 
584B*������
�*�}� 

Staatsangehörigkeit  taabejat 
585B�*�C��� 

Visum wisa 
586BQY�� 
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ungült ig/abgelaufen  
<Pass o.ä.> 

be etebaar / baatel 
587B`"���
����	+��� 

wohnhaft  

   Wo sind Sie <2. Person> ~? 

masskuna/ßukunat  

   Masskunee kodschaa ass-
teen? 

588B*=�%�
?=�%�� 
   ���������\@��?=�%�� 

 
 

K AP I T E L  V I I :  D I E S  U N D D AS  
 
 

V I I - 1 :  M E N S C H E N  U N D  B E R U F E  
 

Arbeiter  kaargar 
590B�q��@ 

Ausländer chaaredschi 
591B�\��� 

Bauer/Landwirt  /Farmer dehkaan 
592B&�]�� 

Beauftragter  mo-asaf 
593B�_�� 

Begleiter  am-raah/am-ssafar 
594B�[�����
�Q+��� 

Berater moschaawer 
595B����� 

Bote/Kurier  possta rassaan 
596B&����?��{ 

Bürgermeister  schaarwaal 
597B`+���� 

Direktor  modiir 
598B���� 

Dolmetscher tardschomaan 
599B&��\�� 

Einwohner/Bewohner baaschenda 
600BQ�=��� 

Fahrer/Chauffeur dreewar/motarwaan 
601B&+������
����� 

Flüchtl ing mohaadscher 
602B�\�}� 

Frau <i.U. zum Mann> san 
603B&Y 

Freund rafiik/dosst 
604B*����
���X� 

Gast memaan 
605B&��}� 

Greis /  alter Mann marde piir  
606B���{���� 
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Handwerker kassaba-kaar 
607B��@�?��@ 

Journal ist  dschornalisst 
608B*����=��¢ 

Jugendl icher dschawaan 
609B&+�\ 

Junge batscha 
610B?#� 

Kind tefl 
611B`[" 

Kollege am/kaar 
612B��%�� 

Lehrer mo-allem 
613B��C� 

Leiter <Chef> aamer 
614B��� 

Leute mardom 
615B���� 

Mädchen dochtar 
616B���� 

Mann mard 
617B��� 

Mechaniker tachnikar 
618B���=�� 

Mensch enssaan 
619B&��=+ 

Minister  wasiir 
620B��Y� 

Nachbar am-ßaaja 
621B?����� 

Person schachss/fard 
622B��X�
��� 

Polit iker  ßjaaßat-madaar 
623B�+������� 

Polizist  poliß 
624Bx���{ 

Stel lvertreter  maa-aawen 
625B&��C� 

Übersetzer tardschomaan 
626B&��\�� 

Verantwort l icher mass-uul 
627B`���� 

Vermitt ler  mijaan-dschi 
628B�\=��� 

Vertreter  nomaajenda 
629BQ�=���= 

Vorsitzender aamer 
630B��� 
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V I I - 2 :  F AM I L I E  
 

V I I - 2 . 1 :  V E R W A N D T S C H AF T S B E Z E I C H N U N G E N  
 

Bruder beraadar 
631B��+�� 

Ehefrau chaanom 
632B�=�� 

Ehemann schau-ar 
633B���� 

Eltern waaledain /  

padar-o-maadar 
634B
�&���+� 

 ���������{ 

Geschwister  chaa-ar-o-beraadar 
636B��+�������+�� 

Großmutter maadar-kalaan 
637B&������ 

Großvater padar-kalaan 
638B&����{ 

Mutter  maadar 
639B���� 

Schwester chaa-ar 
640B��+�� 

Sohn pessar/batscha 
641B?#��
��{ 

Tochter dochtar 
642B���� 

Vater padar 
643B��{ 

Verwandter kariib / 

jaki as akaareb 
644B
�$��� 
645B�$���+�Y+��%� 

 
 
 

V I I - 2 . 2 :  F AM I L I E N S T AN D  
 

geschieden talaak schoda 
646BQ�����" 

ledig modscharad 
647B��\� 

verheiratet  motahel 
648B`���� 

verwaist/Waise jatiim 
649B���� 

  



Verständigungshilfe Deutsch – Dari 

– 41 – 

V I I . 3 :  G R U P P E N  
 

V I I - 3 . 1 :  O R G AN I S AT I O N S F O R M E N  
 

Delegation ajat 
650B*��� 

Familie faamiil  
651B`���X 

Gruppe  gruup 
652B~��q 

Organisat ion  taschkilaat 
653B*��%�� 

Partei <politisch> esb 
654B$�Y| 

Volk mardom 
655B���� 

Volksgruppe/Ethnie kaum 
656B��� 

 
 
 

V I I - 3 . 2 :  I N S T I T U T I O N E N  
 

Außenminister ium wesaarate chaaredscha 
657B?\����*�+Y� 

Botschaft <dipl. Vertretung> ßefaarat 
658B*��[� 

EU (= Europäische Union) Etehaadjee Oropaa-i 
659B���{��+��?���|�+ 

Gemeinde/Kommune alaaka daari 
660B^�+��?��	 

Innenministerium wesaarate daachela 
661B?��+��*�+Y� 

Medien wassaa-ele tabliraate 
dschami 

662B��C�\�*�j�����`���� 

Presse matbu-aat 
663B*�	��"� 

Regierung okumat 
664B*��%| 

Rotes Kreuz ßaliibe ßorch 
665B����$��� 

Vereinte Nationen (UNO)  Melale Motahed 
666B�|���`�� 
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V I I - 4 :  Z E I T AN G A B E N  
 

V I I - 4 . 1 :  AL L G E M E I N E  Z E I T AU S D R Ü C K E  
 

Abend schab 
667B$� 

Jahr ßaal 
668B`�� 

Minute dakika 
669B?]��� 

Mittag sohr/tschaascht 
670B�*��#�
��}_ 

Monat maa 
671BQ�� 

Morgen ßobh 
672B��� 

Nachmittag ba-ad as sohr 
673B�}_�Y+��C� 

Nacht schab 
674B$� 

Stunde ßaa-at 
675B*	�� 

Tag roos 
676BY�� 

Vormittag kabl as sohr 
677B�}_�Y+�`�� 

Woche afta 
678B?�[� 

Wochenende aachere afta / dschoma 
679B�?C�\�
�?�[���� 

ALS ANTWORT AUF DIE FRAGE „WANN?“: 

heute em-roos 
680BY���+ 

gestern di-roos 
681BY���� 

vorgestern pari-roos 
682BY����{ 

morgen fardaa 
683B+��X 

übermorgen pass-fardaa 
684B+��X�x{ 

jetzt  aalaa 
685B��| 

nicht jetzt  aalaa nee 
686B?=���| 

sofort fauran 
687B��+��X 



Verständigungshilfe Deutsch – Dari 

– 43 – 

vorher kablan 
688B������ 

bald  basudi 
689B���Y� 

später passaantar 
690B��=��{ 

f rüher  ßaabek 
691B���� 

pünkt l ich ba wakte mo-ajen 
692B�&�C��*���?� 

verspätet /  zu spät naa-wakt 
693B*���= 

immer amescha 
694B�?���� 

oft akssaran/raaleban  
695B��������
��+���+ 

manchmal base aukaat 
696B*���+���C� 

niemals bakoli nee / abadan nee 
697B?=��+��+�
�?=����� 

wieder /  noch einmal doo-baara 
698BQ����� 

in (v ier) Tagen taa (tschaar) roos ba-ad 
699B�C��Y������}#
��� 

nächste (Woche) (aftee) aajenda 
700BQ�=����?�[�
 

letztes (Jahr) (ßaale) gosaschta 
701B?���q��`��
 

jeden (Monat)  ar (maa) 
702B�Q��
��� 

seit  (zwei Monaten) as (doo maa) ba iin taraf 
703B���
�Y+��"=�+�?���Q�� 

vor (drei Tagen) (ßee roos) peesch 
704B��{��Y���?�
 

am (Wochenende) dschoma 
705B?C�\ 

von (Montag) bis (Freitag)  as (doo-schanbe) taa 
(dschoma) 

706B�?C�\
�����?�=���
�Y+ 

nach (dem Termin)  ba-ad as (wada) 
707B�Q�	�
�Y+��C� 

während (der Bespre-
chung) 

dar dscherjaane (bahss) 
708B�¤|�
�&���\��� 

zuerst  aual 
709B`�+ 

dann/danach ba-ad / ba-ad as aan 
710B&��Y+��C��
��C� 
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ALS ANTWORT AUF DIE FRAGE „WIE OFT?“: 

tägl ich /  jeden (Tag) roosaana / ar (roos) 
711B�Y��
����
�?=+Y�� 

(einmal) pro Monat maa-aana (jak-baar) 
712B����%�
�?=���� 

ALS ANTWORT AUF DIE FRAGE „WIE LANGE?“:  

(drei Stunden) lang /  für 
(die Dauer von drei Stun-
den) 

baraaje (ßee ßaa-at) 
713B�*	���?�
�^+�� 

den ganzen (Tag) tamaame (roos) 
714B�Y��
����� 

 
 
 

V I I - 4 . 2 :  U H R Z E I T  
 

Wie spät ist  es?  ßaa-at tschand asst? 
715B��*�+��=#�*	�� 

Es ist jetzt … ßaa-at ... asst. 
716B/�*�+�///�*	�� 

… (drei) Uhr (nachmit-
tags). 

... (ßee) badschee (ba-ad 
as sohr) ... 

717B�?\���?�
�//////���}_�Y+��C�
 

… halb (drei Uhr).  ... (doo-)niim (badscha) ... 
718B�///��?\�
���=����
�/// 

… Viertel vor (drei Uhr). ... paansda kam (ßee) ... 
719B��?�
��@�Q�Y=�{�///... 

… Viertel nach (drei Uhr). ... paansda baalaa (ßee) ... 
720B///��?�
�����Q�Y=�{�/// 

 … ungefähr (drei Uhr).  ... takriban (ßee badscha) 
... 

721B///��?\��?�
������]��/// 

 Wann ist (das Meeting)? (Meting) ßaa-ate tschand 
asst? 

722B��*�+��=#�*	����¥=����
 

Um (halb zehn).  (Noo-o-niim) badscha. 
723B/�?\�����=��?=
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V I I - 4 . 3 :  J AH R E S Z E I T E N  
 

Frühling  bahaar 
724B��}� 

Sommer  taabesstaan 
725B&������ 

Herbst  chasaan  
726B&+Y� 

Winter semesstaan 
727B&����Y 

 
 
 

V I I - 4 . 4 :  W O C H E N T AG E  
 

Montag doo-schambe 
728B?�=��� 

Dienstag ßee-schambe 
729B?�=��?� 

Mittwoch tschaar-schambe 
730B?�=���}# 

Donnerstag pandsch-schambe 
731B?�=�\={ 

Freitag dschoma 
732B?C�\ 

Samstag schambe 
733B?�=� 

Sonntag jak-schambe 
734B?�=��� 

 
 
 

V I I - 4 . 5 :  F E S T E  U N D  F E I E R T AG E  
 

Fastenmonat Ramadan ramasaan 
735B�&���� 

Fest des Fastenbrechens iide ramasaan/fetr 
736B�"X
&�������	 

Feiertag rochssati 
737B����� 

Ferien/Ur laub rochssati 
738B����� 

Geburtstag ßaalgera 
739BQ����� 

Hochzeit  aroossi 
740B����	 

Neujahr ßaale nau / nau-roos 
741B�Y���=�
��=�`�� 
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Opferfest iide kurbaan/adhaa 
742B�|�+
&�������	 

Ostern ´de paak 
743B�^���	
���{���	 

Weihnachten Kressmess 
744Bx����@ 

 
 
 

V I I - 4 . 6 :  M O N AT S N AM E N  
 

Januar dschanwari 
745B���=\ 

Februar febrwari 
746B�����X 

März maartsch 
747B���� 

Apri l  aprel 
748B`��{+ 

Mai mee 
749B�� 

Juni dschuun 
750B&�\ 

Jul i  dscholaai 
751B���\ 

August agesst 
752B*�q+ 

September ßeptembar 
753B����{� 

Oktober oktobar 
754B�����+ 

November nowembar 
755B����= 

Dezember dessembar 
756B����� 

 
 
 

V I I - 4 . 7 :  D AT U M  
 

Welches Datum haben wir 
heute? 

Emroos taariich tschand 
asst? 

757B��*�+��=#�������Y���+ 

Heute ist … Emroos ... asst. 
758B/�*�+�///�Y���+ 
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V I I - 5 :  Z AH L E N  U N D  Z AH L E N AN G AB E N  
 

Zahl adad 
759B��	 

Nummer schomaara 
760BQ���� 

0    ¦  ßefr 
761B�[� 

1    §  jak 
762B�� 

2    ¨  doo 
763B�� 

3    ©  ßee 
764B?� 

4    ª  tschaar 
765B��}# 

5    «  pandsch 
766B�={ 

6    ¬  schasch 
767B�� 

7    ­  aft 
768B*[� 

8    ®  ascht 
769B*�� 

9    ¯  noo 
770B?= 

10   §¦  da 
771BQ� 

11    §§  jaas-da  
772BQ�Y�� 

12    §¨  dowaas-da  
773BQ�Y+�� 

13    §©  ßees-da  
774BQ�Y�� 

14    §ª  tschaar-da  
775BQ���}\ 

15    §«  paans-da  
776BQ�Y=�{ 

16    §¬  schaans-da 
777BQ�Y=�� 

17    §­  af-da  
778BQ�[� 

18    §®  adsch-da  
779BQ�¢� 

19    §¯  noos-da  
780BQ�Y�=�
�Q�Y= 

20   ��  bißt  
781B*��� 
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21   ��  bißt-o-jak 
782B�����*��� 

30   ��  ßi 
783B�� 

40   ��   tschel 
784B`}# 

50   ��  pindschaa 
785BQ�\={ 

60   ��  schasst 
786B*�� 

70   	�  aftaad 
787B���[� 

80   
�  aschtaad 
788B����� 

90   ��  nawad 
789B��= 

100   ���  ßad 
790B�� 

173   �	�  jak-ßad-o-aftaad-o-ßee 
791B?������[�����%� 

200   ���  doo-ßad 
792B����� 

300   ���  ßee-ßad 
793B���?� 

1000   ����  asaar 
794B�+Y� 

1992   ����  noos-da-nawad-o-doo 
795B������=�Q�Y�= 

2000   ����  doo-asaar 
796B�+Y��� 

3000   ����  ßee-asaar 
797B�+Y��?� 

10 000    �����  da-asaar 
798B�+Y��Q� 

18 000   �
���  adschda-asaar 
799B�+Y��Q�\� 

50 000   �����  pindschaa-asaar 
800B�+Y��Q�\={ 

100 000   ������  ßad-asaar  
801B�+Y��� 

200 000   ������  doo-ßad-asaar 
802B�+Y������� 

1 000 000 (= 1 Mill ion)   
�������  

meljoon 
803B&����� 

1 000 000 000 (= 1 Mil l iar-
de)    §¦¦¦¦¦¦¦ 

meljaard 
804B������� 
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½ (= ein halb)  jake bar doo / nessf 
805B��=�
��������� 

1/3 (= ein Dr it tel)  jake bar ßee / ßolss 
806B¤���
�?������� 

¼ (= ein Viertel)  jake bar tschaar / rob 
807B¡���
���}#������ 

einmal jak baar 
808B������ 

zweimal doo baar 
809B������ 

dreimal ßee baar 
810B����?� 

zum siebten Mal baraaje aftomiin baar 
811B����&���[��^+�� 

das letzte Mal aacheriin baar 
812B����&���� 

 
 
 

V I I - 6 :  F AR B E N  
 

blau aabi 
813B��� 

braun nasswaari 
814B��+��= 

bunt ranga 
815B?�=� 

gelb sard 
816B��Y 

grün ßabs 
817BY�� 

rot ßorch 
818B��� 

schwarz  ßjaa 
819BQ��� 

weiß ßafed 
820B��[� 
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V I I - 7 :  G E G E N S A T Z P A A R E  
 
(angeordnet – wo möglich – nach: positiv����negativ)�
 

bi l l ig/preiswert 

�  teuer 

arsaan / monaaßeb 

� kimat 
821B�$��=��
&+Y�+ 
�   *��� 

erlaubt  

�  verboten 

edschaasa asst 

� edschaasa neeßt 
822B�*�+�QY�\+ 
�  *��=�QY�\+ 

gefähr l ich 

�  ungefähr l ich 

chatar-naak 

� bedune chatar 
823B���=�"� 
�   �"��&��� 

geöffnet  

�  geschlossen 

baas 

� bassta 
824B�Y�� 
�  ?��� 

groß 

�  klein 

kalaan 

� chord 
825B��&�� 
�  ��� 

gut 

�  schlecht 

chuub 

� bad 
826B��$�� 
�  �� 

jung 

�  alt  <Menschen> 

dschawaan 

� piir 
827B�&+�\ 
�  ��{ 

lang 

�  kurz 

daraas 

� kotaa  
828B�Y+�� 
�  Q���@ 

le icht  

�  schwer 

aaßaan 

� ßacht 
829B�&��� 
�  *�� 

möglich 

�  unmöglich 

momken 

�� naa-momken 
830B�&%�� 
�  &%����= 

neu 

�  alt  <Dinge> 

nau 

� kona 
831B��= 
�  ?=}@ 

r icht ig 

�  falsch 

dorosst 

� ralat 
832B�*��� 

�   "�� 

sauber 

�  schmutzig 

paak 

� naa-paak 
833B���{ 
�  ��{��= 
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sicher 

�  unsicher 

motma-enn 

� naa-motma-enn 
834B&��"� 
�  &��"���= 

stark 

�  schwach 

kawi 

� sa-iif 
835B�^�� 
�  ��C� 

viel  

�  wenig 

bessjaar 

� kam 
836B������ 
�  �@ 

vol l  

�  leer  

por 

� chaali 
837B��{ 
�  ���� 

warm 

�  kalt 

garm 

� ßard 
838B���q 
�  ��� 

wicht ig 

�  unwichtig 

mohem asst 

� mohem neeßt 
839B�*�+��}� 
�  *��=��}� 

 


